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​Numbers 4:21-5:10​

​(21) GOD spoke to Moses: (22) Take​
​a census of the Gershonites also, by​
​their ancestral house and by their​
​clans. (23) Record them from the age​
​of thirty years up to the age of fifty,​
​all who are subject to service in the​
​performance of tasks for the Tent of​
​Meeting. (24) These are the duties of​
​the Gershonite clans as to labor and​
​porterage: (25) they shall carry the​
​cloths of the Tabernacle, the Tent of​
​Meeting with its covering, the​
​covering of dolphin skin that is on​
​top of it, and the screen for the​
​entrance of the Tent of Meeting; (26)​
​the hangings of the enclosure, the​
​screen at the entrance of the gate of​
​the enclosure that surrounds the​
​Tabernacle, the cords thereof, and​
​the altar, and all their service​
​equipment and all their accessories;​
​and they shall perform the service.​
​(27) All the duties of the​
​Gershonites, all their porterage and​
​all their service, shall be performed​
​on orders from Aaron and his sons;​
​you shall make them responsible for​
​attending to all their porterage. (28)​
​Those are the duties of the​
​Gershonite clans for the Tent of​

​​במדבר ד׳:כ״א-ה׳:י׳
שֶׁ֥ה  ל־מֹ בֵּ֥ר יהוה אֶ   דַ יְ ​​)כא( וַ

נֵ֥י  ת־רֹ֛אשׁ בְּ שֹׂ֗א אֶ ר׃ )כב( נָ ​​לֵּאמֹֽ
תָ֖ם בֹ בֵ֥ית אֲ  הֵ֑ם לְ ם־ ן גַּ שׁ֖וֹ  רְ ​​גֵ

שִׁ֨ים  לֹ שְׁ ן֩   בֶּ  ם׃ )כג( מִ חֹתָֽ פְּ  שְׁ  מִ ​​לְ
נָ֖ה  שָׁ שִּׁ֥ים     מִ ן־חֲ בֶּ עַ֛ד  ה  לָ מַ֗עְ  נָ֜ה וָ  שָׁ ​​

בֹ֣א  צְ א֙ לִ  בָּ ל־הַ כׇּ תָ֑ם   קֹ֣ד אוֹ  פְ ​​תִּ
ד׃ עֵֽ ל מוֹ אֹ֥הֶ  ה בְּ דָ֖ בֹ בֹ֥ד עֲ  עֲ א לַ בָ֔ ​​צָ

חֹ֖ת פְּ  שְׁ  ת מִ דַ֔ בֹ זֹ֣את עֲ ​​)כד( 
א׃ )כה( שָּֽׂ  מַ בֹ֖ד וּלְ  עֲ נִּ֑י לַ  שֻׁ  רְ גֵּ ​​הַ

ן֙  כָּ  שְׁ  מִּ עֹ֤ת הַ י רִ ת־יְ א֜וּ אֶ נָ֨שְׂ  ​​וְ
סֵ֛ה  כְ הוּ וּמִ סֵ֕ כְ ד מִ עֵ֔ ל מוֹ אֹ֣הֶ ת־ אֶ ​​וְ

ה לָ מָ֑עְ  לְ יו מִ לָ֖ ר־עָ שֶׁ  שׁ אֲ תַּ֥חַ   ​​הַ
ד׃ )כו( עֵֽ ל מוֹ אֹ֥הֶ ח  פֶּ֖תַ  ךְ  סַ֔ אֶ֨ת־מָ  ​​וְ

סַ֣ךְ  ת־מָ אֶ צֵ֜ר וְ  חָ עֵ֨י הֶֽ  לְ ת֩ קַ  אֵ ​​׀​ ​וְ
ח פֶּ֣תַ  שֶׁ֨ר​​׀​ ​   צֵ֗ר אֲ  חָ ר הֶ שַׁ֣עַ  ​​

יב בִ֔  חַ֙ סָ בֵּ֙   זְ מִּ  ל־הַ עַ כָּ֤ן וְ   שְׁ  מִּ ל־הַ ​​עַ
י לֵ֖ ל־כְּ כׇּ ת־ אֶֽ ם וְ יהֶ֔ רֵ יתְ ת֙ מֵֽ  אֵ ​​וְ
שֶׂ֛ה  שֶׁ֧ר יֵעָ   ל־אֲ כׇּ אֵ֨ת   תָ֑ם וְ  בֹדָ ​​עֲ

רֹ֨ן  הֲ י֩ אַ  פִּ ל־ דוּ׃ )כז( עַ בָֽ עָ הֶ֖ם וְ  ​​לָ
נֵ֣י  ת֙ בְּ  בֹדַ ל־עֲ כׇּ יֶ֗ה   הְ נָ֜יו תִּ  ​​וּבָ
כֹ֖ל  ם וּלְ אָ֔ שָּׂ  כׇ֨ל־מַ  י לְ נִּ֔ שֻׁ  רְ גֵּ ​​הַ

ם֙  הֶ לֵ תֶּ֤ם עֲ   דְ קַ תָ֑ם וּפְ  בֹדָ ​​עֲ
ם׃ )כח( אָֽ שָּׂ  ל־מַ כׇּ אֵ֖ת  ת  רֶ מֶ֔ שְׁ  מִ ​​בְּ

נִּ֖י  שֻׁ  רְ גֵּ נֵ֥י הַ  חֹ֛ת בְּ  פְּ  שְׁ  דַ֗ת מִ בֹ זֹ֣את עֲ ​​
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​Meeting; they shall attend to them​
​under the direction of Ithamar son​
​of Aaron the priest. (29) As for the​
​Merarites, you shall record them by​
​the clans of their ancestral house;​
​(30) you shall record them from the​
​age of thirty years up to the age of​
​fifty, all who are subject to service in​
​the performance of the duties for the​
​Tent of Meeting. (31) These are their​
​porterage tasks in connection with​
​their various duties for the Tent of​
​Meeting: the planks, the bars, the​
​posts, and the sockets of the​
​Tabernacle; (32) the posts around​
​the enclosure and their sockets,​
​pegs, and cords—all these​
​furnishings and their service: you​
​shall list by name the objects that​
​are their porterage tasks. (33) Those​
​are the duties of the Merarite clans,​
​pertaining to their various duties in​
​the Tent of Meeting under the​
​direction of Ithamar son of Aaron​
​the priest. (34) So Moses, Aaron, and​
​the chieftains of the community​
​recorded the Kohathites by the clans​
​of their ancestral house, (35) from​
​the age of thirty years up to the age​
​of fifty, all who were subject to​
​service for work relating to the Tent​
​of Meeting. (36) Those recorded by​
​their clans came to 2,750. (37) That​
​was the enrollment of the Kohathite​
​clans, all those who performed​
​duties relating to the Tent of​

ד֙ יַ ם בְּ תָּ֔  רְ מַ שְׁ מִ֨ עֵ֑ד וּ  ל מוֹ אֹ֣הֶ  ​​בְּ
ן׃ }ס{)כט( כֹּהֵֽ  ן הַ רֹ֖ הֲ ן־אַ בֶּֽ ר  מָ֔ יתָ ​​אִֽ

תָ֥ם חֹ פְּ  שְׁ  מִ י לְ רִ֑  רָ נֵ֖י מְ  ​​בְּ
ם׃ )ל( קֹ֥ד אֹתָֽ  פְ תָ֖ם תִּ בֹ ית־אֲ בֵ ​​לְ
עַ֛ד  ה וְ לָ מַ֗עְ  נָ֜ה וָ  שָׁ שִׁ֨ים   לֹ שְׁ ן֩   בֶּ  ​​מִ

דֵ֑ם  קְ פְ נָ֖ה תִּ  שָׁ שִּׁ֥ים     מִ ן־חֲ בֶּ ​​
ת דַ֖ בֹ ת־עֲ ד אֶ בֹ֕ עֲ א לַ בָ֔ צָּ א֙ לַ  בָּ ל־הַ כׇּ ​​
ת מֶ֣רֶ  שְׁ  ת֙ מִ זֹא ד׃ )לא( וְ עֵֽ ל מוֹ אֹ֥הֶ ​​

עֵ֑ד  ל מוֹ אֹ֣הֶ  תָ֖ם בְּ  בֹדָ ל־עֲ כׇ ם לְ אָ֔ שָּׂ  ​​מַ
דָ֥יו וּ מּ עַ חָ֖יו וְ י רִ ן וּבְ כָּ֔  שְׁ  מִּ י֙ הַ  שֵׁ  רְ ​​קַ

צֵ֨ר  חָ י֩ הֶ  וּדֵ מּ עַ יו׃ )לב( וְ נָֽ דָ אֲ ​​וַ
ם֙  דֹתָ יתֵֽ הֶ֗ם וִ נֵי דְ אַ בִ֜יב וְ  ​​סָ

כֹ֖ל  ם וּלְ יהֶ֔ לֵ כׇ֨ל־כְּ  ם לְ יהֶ֔ רֵ מֵ֣יתְ ​​וּ
י לֵ֖ ת־כְּ וּ אֶ ד֔ קְ פְ מֹ֣ת תִּ  שֵׁ  תָ֑ם וּבְ  בֹדָ ​​עֲ

דַ֗ת בֹ זֹ֣את עֲ ם׃ )לג(  אָֽ שָּׂ  ת מַ מֶ֥רֶ  שְׁ  ​​מִ
תָ֖ם  בֹדָ ל־עֲ כׇ י לְ רִ֔  רָ נֵ֣י מְ  ת֙ בְּ חֹ פְּ  שְׁ  ​​מִ

ר מָ֔ יתָ ד֙ אִֽ יַ עֵ֑ד בְּ  ל מוֹ אֹ֣הֶ  ​​בְּ
קֹ֨ד  יִּפְ ן׃ )לד( וַ כֹּהֵֽ  ן הַ רֹ֖ הֲ ן־אַ בֶּֽ ​​
ה דָ֖  עֵ אֵ֥י הָ י רֹ֛ן וּנְשִׂ הֲ אַ שֶׁ֧ה וְ  ​​מֹ
תָ֖ם חֹ פְּ  שְׁ  מִ תִ֑י לְ  הָ קְּ נֵ֣י הַ  ת־בְּ ​​אֶ

שִׁ֤ים  לֹ שְׁ בֶּ֨ן    ם׃ )לה( מִ בֹתָֽ בֵ֥ית אֲ  ​​וּלְ
שִּׁ֣ים    מִ ן־חֲ בֶּ עַ֖ד   ה וְ לָ עְ מַ֔ ה֙ וָ נָ שָׁ ​​
ה דָ֖ בֹ עֲ א לַ בָ֔ צָּ א֙ לַ  בָּ ל־הַ כׇּ נָ֑ה   שָׁ ​​

הֶ֖ם י דֵ קֻ י֥וּ פְ  הְ יִּ ד׃ )לו( וַ עֵֽ ל מוֹ אֹ֥הֶ  ​​בְּ
ת א֖וֹ בַ֥ע מֵ  שְׁ ם  יִ פַּ֕  לְ תָ֑ם אַ חֹ פְּ  שְׁ  מִ ​​לְ

י֙  קוּדֵ לֶּה פְ אֵ֤ ים׃ )לז(  שִּֽׁ   מִ חֲ ​​וַ
בֵ֖ד עֹ ל־הָ כׇּ י  תִ֔  הָ קְּ חֹ֣ת הַ  פְּ  שְׁ  ​​מִ

ה֙  שֶׁ קַ֤ד מֹ  פָּ שֶׁ֨ר    עֵ֑ד אֲ  ל מוֹ אֹ֣הֶ  ​​בְּ
ה׃ שֶֽׁ יַד־מֹ פִּ֥י יהוה בְּ  ל־ ן עַ רֹ֔ הֲ אַ ​​וְ



​Meeting, whom Moses and Aaron​
​recorded at GOD’s command​
​through Moses. (38) The​
​Gershonites who were recorded by​
​the clans of their ancestral house,​
​(39) from the age of thirty years up​
​to the age of fifty, all who were​
​subject to service for work relating​
​to the Tent of Meeting— (40) those​
​recorded by the clans of their​
​ancestral house came to 2,630. (41)​
​That was the enrollment of the​
​Gershonite clans, all those​
​performing duties relating to the​
​Tent of Meeting whom Moses and​
​Aaron recorded at GOD’s command.​
​(42) The enrollment of the Merarite​
​clans by the clans of their ancestral​
​house, (43) from the age of thirty​
​years up to the age of fifty, all who​
​were subject to service for work​
​relating to the Tent of Meeting—​
​(44) those recorded by their clans​
​came to 3,200. (45) That was the​
​enrollment of the Merarite clans​
​that Moses and Aaron recorded at​
​GOD’s command through Moses.​
​(46) All the Levites whom Moses,​
​Aaron, and the chieftains of Israel​
​recorded by the clans of their​
​ancestral houses, (47) from the age​
​of thirty years up to the age of fifty,​
​all who were subject to duties of​
​service and porterage relating to the​
​Tent of Meeting— (48) those​
​recorded came to 8,580. (49) Each​

ן שׁ֑וֹ  רְ נֵ֣י גֵ  י בְּ דֵ֖ קוּ ​​}ס{)לח( וּפְ
ם׃ )לט( בֹתָֽ בֵ֥ית אֲ  תָ֖ם וּלְ  חוֹ פְּ  שְׁ  מִ ​​לְ

עַ֖ד  ה וְ לָ עְ מַ֔ ה֙ וָ נָ שָׁ שִׁ֤ים   לֹ שְׁ בֶּ֨ן    ​​מִ
א בָ֔ צָּ א֙ לַ  בָּ ל־הַ כׇּ נָ֑ה   שָׁ שִּׁ֣ים     מִ ן־חֲ בֶּ ​​
וּ֙ י הְ יִּֽ ד׃ )מ( וַ עֵֽ ל מוֹ אֹ֥הֶ  ה בְּ דָ֖ בֹ עֲ ​​לַ

בֵ֣ית  תָ֖ם לְ חֹ פְּ  שְׁ  מִ ם לְ יהֶ֔ קֻ֣דֵ  פְּ ​​
ת א֖וֹ שֵׁ֥שׁ מֵ   ם וְ יִ פַּ֕  לְ תָ֑ם אַ בֹ ​​אֲ

דֵ֗י קוּ לֶּה פְ אֵ֣ ים׃ )מא(  שִֽׁ לֹ שְׁ ​​וּ
בֵ֖ד עֹ ל־הָ כׇּ ן  וֹ שׁ֔  רְ נֵ֣י גֵ  ת֙ בְּ חֹ פְּ  שְׁ  ​​מִ
שֶׁ֛ה  קַ֥ד מֹ  פָּ שֶׁ֨ר    עֵ֑ד אֲ  ל מוֹ אֹ֣הֶ  ​​בְּ

י דֵ֕ קוּ פִּ֥י יהוה׃ )מב( וּפְ  ל־ ן עַ רֹ֖ הֲ אַ ​​וְ
תָ֖ם חֹ פְּ  שְׁ  מִ י לְ רִ֑  רָ נֵ֣י מְ  חֹ֖ת בְּ פְּ  שְׁ  ​​מִ

שִׁ֤ים  לֹ שְׁ בֶּ֨ן    ם׃ )מג( מִ בֹתָֽ בֵ֥ית אֲ  ​​לְ
שִּׁ֣ים    מִ ן־חֲ בֶּ עַ֖ד   ה וְ לָ עְ מַ֔ ה֙ וָ נָ שָׁ ​​
ה דָ֖ בֹ עֲ א לַ בָ֔ צָּ א֙ לַ  בָּ ל־הַ כׇּ נָ֑ה   שָׁ ​​

י֥וּ  הְ יִּ ד׃ )מד( וַ עֵֽ ל מוֹ אֹ֥הֶ  ​​בְּ
ת שֶׁ לֹ֥ שְׁ תָ֑ם  חֹ פְּ  שְׁ  מִ הֶ֖ם לְ י דֵ קֻ ​​פְ
ה לֶּ אֵ֣ ם׃ )מה(  יִ אתָֽ פִ֖ים וּמָ  לָ ​​אֲ

שֶׁ֨ר   י אֲ רִ֑  רָ נֵ֣י מְ  חֹ֖ת בְּ פְּ  שְׁ  י מִ דֵ֔ קוּ ​​פְ
פִּ֥י יהוה  ל־ ן עַ רֹ֔ הֲ אַ ה֙ וְ  שֶׁ קַ֤ד מֹ  פָּ ​​
ים דִ֡  קֻ פְּ  ל־הַ כׇּֽ ה׃ )מו(  שֶֽׁ יַד־מֹ ​​בְּ

אֵ֥י י רֹ֛ן וּנְשִׂ הֲ אַ שֶׁ֧ה וְ  קַ֨ד מֹ  פָּ ר֩   שֶׁ  ​​אֲ
תָ֖ם חֹ פְּ  שְׁ  מִ יִּ֑ם לְ  וִ לְ ת־הַ אֵ֖ל אֶ  רָ שְׂ ​​יִ

שִׁ֤ים  לֹ שְׁ בֶּ֨ן    ם׃ )מז( מִ בֹתָֽ בֵ֥ית אֲ  ​​וּלְ
שִּׁ֣ים    מִ ן־חֲ בֶּ עַ֖ד   ה וְ לָ עְ מַ֔ ה֙ וָ נָ שָׁ ​​

דַ֧ת בֹ בֹ֨ד עֲ  עֲ בָּ֗א לַ  ל־הַ כׇּ נָ֑ה   שָׁ ​​
ד׃ עֵֽ ל מוֹ אֹ֥הֶ  שָּׂ֖א בְּ   דַ֥ת מַ בֹ עֲ דָ֛ה וַ בֹ ​​עֲ

נַ֣ת מֹ שְׁ הֶ֑ם  י דֵ קֻ פְּ י֖וּ   הְ יִּ ​​)מח( וַ
מֹנִֽים׃ שְׁ ת וּ א֖וֹ מֵ֥שׁ מֵ  חֲ ים וַ פִ֔ לָ ​​אֲ



​one, in turn, was given​
​responsibility for his service and​
​porterage at GOD’s command​
​through Moses, and each was​
​recorded as GOD had commanded​
​Moses. (1) GOD spoke to Moses,​
​saying: (2) Instruct the Israelites to​
​remove from camp anyone with an​
​eruption or a discharge and anyone​
​defiled by a corpse. (3) Remove male​
​and female alike; put them outside​
​the camp so that they do not defile​
​the camp of those in whose midst I​
​dwell. (4) The Israelites did so,​
​putting them outside the camp; as​
​GOD had spoken to Moses, so the​
​Israelites did. (5) GOD spoke to​
​Moses, saying: (6) Speak to the​
​Israelites: When a man or woman​
​has committed any wrong toward a​
​fellow human being, thus breaking​
​faith with GOD, and they have​
​realized their guilt, (7) they shall​
​confess the wrong that they have​
​done. They shall make restitution in​
​the principal amount and add​
​one-fifth to it, giving it to the one​
​who was wronged. (8) If that party​
​[is deceased and] has no kin to​
​whom restitution can be made, the​
​amount repaid shall go to GOD for​
​the priest—in addition to the ram of​
​expiation with which expiation is​
​made on their behalf. (9) So, too,​
​any gift among the sacred donations​
​that the Israelites offer shall be the​

ם֙  תָ קַ֤ד אוֹ  פָּ פִּ֨י יהוה   ל־ ​​)מט( עַ
ת֖וֹ בֹדָ ל־עֲ אִ֛ישׁ עַ אִ֥ישׁ  ה  שֶׁ֔ יַד־מֹ ​​בְּ

וָּ֥ה  ר־צִ שֶׁ  יו אֲ דָ֕  קֻ א֑וֹ וּפְ שָּׂ  ל־מַ עַ ​​וְ
בֵּ֥ר   דַ יְ ה׃ }פ{)א( וַ שֶֽׁ ת־מֹ ​​יהוה אֶ
צַ֚ו ר׃ )ב(  שֶׁ֥ה לֵּאמֹֽ  ל־מֹ ​​יהוה אֶ

וּ֙ ח לְּ שַׁ י ל וִֽ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ ​​אֶ
כֹ֖ל  זָ֑ב וְ ל־ כׇ וּעַ וְ ר֖ ל־צָ כׇּ ה  נֶ֔ חֲ מַּ  ן־הַֽ ​​מִ
ה֙  בָ קֵ ד־נְ כָ֤ר עַ  זָּ ׃ )ג( מִ שׁ פֶ נָֽ מֵ֥א לָ  ​​טָ

נֶ֖ה  חֲ מַּ  ח֥וּץ לַֽ  ל־מִ חוּ אֶ לֵּ֔  שַׁ  ​​תְּ
וּ֙ א מְּ טַ לֹ֤א יְ ח֑וּם וְ לְּ שַׁ  ​​תְּ

כֵ֥ן שֹׁ נִ֖י   שֶׁ֥ר אֲ   ם אֲ נֵיהֶ֔ מַ֣חֲ ת־ ​​אֶ
נֵ֣י  ן֙ בְּ  שׂוּ־כֵ עֲ יַּֽ ם׃ )ד( וַ כָֽ תוֹ ​​בְּ

ח֖וּץ ל־מִ ם אֶ תָ֔ ח֣וּ אוֹ  לְּ שַׁ  יְ ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ ​​יִ
בֶּ֤ר יהוה   שֶׁ֨ר דִּ   אֲ כַּ נֶ֑ה   חֲ מַּ  ​​לַֽ

ל׃ אֵֽ רָ שְׂ נֵ֥י יִ  שׂ֖וּ בְּ כֵּ֥ן עָ  ה  שֶׁ֔ ל־מֹ ​​אֶ
שֶׁ֥ה  ל־מֹ בֵּ֥ר יהוה אֶ   דַ יְ ​​}פ{)ה( וַ

ל֒  אֵ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ר֮ אֶ בֵּ  ר׃ )ו( דַּ ​​לֵּאמֹֽ
וּ֙ שׂ כִּ֤י יַעֲ שָּׁ֗ה     ־אִ וֹ אִ֣ישׁ אֽ ​​

ל מַ֖עַ עֹ֥ל   מְ ם לִ דָ֔  אָ טֹּ֣את הָֽ   ל־חַ כׇּ  ​​מִ
וא׃ )ז( הִֽ שׁ הַ נֶּ֥פֶ   מָ֖ה הַ  שְׁ  אָֽ יהוה וְ ​​בַּ
וּ֒ שׂ שֶׁ֣ר עָ   ם֮ אֲ אתָ טָּ  ת־חַ דּ֗וּ אֶֽ  וַ תְ הִ ​​וְ

וֹ שׁ֔ רֹא וֹ֙ בְּ מ שָׁ  ת־אֲ שִׁ֤יב אֶ   הֵ ​​וְ
שֶׁ֖ר   ן לַאֲ נָתַ֕ יו וְ לָ֑ סֵ֣ף עָ ת֖וֹ יֹ שִׁ י מִ חֲ ​​וַ

׃ ) וֹ שַׁ֥ם לֽ   אִ֜ישׁ​​ח​​אָ  אֵ֨ין לָ ם־ אִ ​​( וְ
שָׁ֛ם   אָ יו הָ לָ֔ ם֙ אֵ  שָׁ  אָ שִׁ֤יב הָ   הָ אֵ֗ל לְ ​​גֹּ
אֵ֚יל בַ֗ד   לְּ הֵ֑ן מִ כֹּ  יהוה לַ שָׁ֥ב לַ  וּ מּ ​​הַ

יו׃ לָֽ בּ֖וֹ עָ ר־ פֶּ  כַ שֶׁ֥ר יְ   ים אֲ רִ֔  פֻּ  כִּ ​​הַ
שֵׁ֧י   דְ ל־קׇ כׇ ה לְ רוּמָ֞ ל־תְּ כׇ ​​)ט( וְ

הֵ֖ן כֹּ  רִ֥יבוּ לַ  ר־יַקְ שֶׁ  אֵ֛ל אֲ  רָ שְׂ נֵי־יִ ​​בְ



​priest’s. (10) And each shall retain​
​his sacred donations: each priest​
​shall keep what is given to him.​

שָׁ֖יו ל֣וֹ   דָ ת־קֳ אִ֥ישׁ אֶ  ה׃ )י( וְ יֶֽ הְ ​​ל֥וֹ יִ
הֵ֖ן ל֥וֹ כֹּ  תֵּ֥ן לַ   ר־יִ שֶׁ  אִ֛ישׁ אֲ י֑וּ   הְ ​​יִ

ה׃ }פ{ יֶֽ הְ ​​יִ


